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N:o 102,
Nya

Extra Po sten.
Torsdagen den 21 December 1820.

--------— ■ -— ИНН ---------------------------

Några reflexioner of ver Indiska 
Dramen Sacontala.

(Forts- från N:o xoi.)v...V i vilja något närmare betrakta de i 
detta stycke förekommande personer. Då 
framträder först för oss hufvudpersonen i 
hela arbetet, den älskvärda Sakontala. Öf- 
verhufvud utmärka sig alla qvinliga ka- 
rakterer derigenom en stor enkelhet och 
oskuld, genom en liflig kolorit af renhet 
och naturlighet, men isynnerhet hon, ge­
nom sin enkla naivitet, sitt anspråkslösa, 
otvungna och okonstlade uppförande, sin 
ömma, svärmande känsla och det fina älsk­
värda sätt att yttra sina känslor. Vid hen- 
hes första ffamtradande finna vi henne i 
sällskap med sina båda vänner sysselsatt 
att sköta de späda plantorna och blommor­
na i sitt eremitage, och hennes första tal 
är en förklaring att hon känner en systers 
tillgifvenhet för dessa blommor. Denna 
kärlek vill blommorna och naturen gör 
henne älskvärd. Vid afskedet från den 
lund, der hon tillbragt sin ungdom, talar 
hon med sin älsklingsblomma, ett blom­
strande Madhavistånd, och säger under 
omfamning: O du m.est strålande bland 
plantor! emot tag min omfamning: besvara 
mig den med dina mjuka grenar. Ifrån 
denna dag tillhör jag alltid dig, så stort 
också det afståcd är, som åtskiljer oss.

Hon beder sin fosterfader att anse denna 
blomma som hennes andra Jag och lemna 
henne underrättelse om djurens välmåga. 
Ännu skönare blir den älskvärda flickan, 
då kärlekens känslor vakna i hennes bröst: 
huru otvunget och förtjusande yttrar hon ej 
dem! S3 snait hon blir Duschmanta varse, 
känner hon den väckta kärlekens första rö­
relser. Öppenhjertigt, men med suckar och 
förlägenhet tillstår sin kärlek för sina lek­
systrar: ”ifrån det ögonblick då jag såg 
den förträfflige försten, som återgaf vår hel­
gade skog lugnet, älskade jag honom med 
oföränderlig ömhet, och det är detta som 
nu nedslår mig.” Till sin älskare skrifver 
hon: ”ditt hjerta känner jag väl icke; 
men hårde! mitt täres af kärlekens låga 
natt och dag, och alla mina själskrafter 
draga mig till dig.” Man höre hennes 
afsked af den älskade Duschmanta, sedan 
hon samtalat med honom ensam i skug­
gan af buskarne och efter en häftig strid 
mellan kärlek och plikt lemnar honom: 
”Ehuru jag vägrade dig dina önskningars 
uppfyllande och tillät dig tala med mig 
blott ett ögonblick — dock o Purus son! 
fullkomligt glömsk är Sakontala icke.” — 
Vid bortgåendet erkänner hon för sig sjelf 
att, sedan hon hört hans försäkringar, hen­
nes fotter väl röra sig, men hon kommer 
dock ej vidare. Hon döljer sig bakom en 
blomstrande buske, för att märka huru 
hans kärlek verkar: liksom fjettrad på stäl­
ler är hon. Han linner ett af hennes arm-



band, upptager och gömmer det. Sakon- 
tala får deraf en förevändning alt åter­
vända och går långsamt emot honom. Hon 
begär att återfå det förlorade armbandet, 
sätter sig på sin älskares begäran bredvid 
honom och båda sjunka hän i ljufva om­
famningar och kyssar’, til! dess den vör- 
diga Gautamis närvaro väqker de älskande 
nr deras förtjusning. Då går Sakontala 
långsamt bort och säger för sig sjeif: O 
mitt hjerta! knappt hade du börjat smaka 
den började sällheten, så flydde det sköna 
ögonblicket. Så genomströmmar kärlekens 
anda den ömma, för alla intryck öppna, 
qvinnan; hela hennes väsen har blifvit 
gripet deraf och hennes känsliga hierta vi­
sar en äfven så älskvärd svaghet som hen­
nes kropp för den klimatiska hettan. Knappt 
hade hon blifvit den sköne ynglingen var­
se, så kände hon dess inflytande dubbelt 
och en feberhetta skakade hela hennes 
kropp. Underskön var denna kropps ge­
stalt. Ungdomlig skönhet uppenbarar sig 
i alla dess delar. Deir" dunkla glansen i 
Gazellens öga öfverträifas vida af hennes 
sköna svarta Ögon. I bågig form vätfdes 
hennes ögonbryn: läpparne glödde såsom 
späda rosenblad: såsom en plantas böjliga 
stängel voro hennes armar. En vid kläd­
nad hängde öfver dess skuldror och dolde 
en del af bröstet, såsom en slöja af gula 
blad omgifver en strålande blomma, I lö­
sta loekar fladdrade hennes hår och var 
omgifvet med ett band och en krans af 
lotosblad. Kring hvardera armen bar hon 
ett band af de lina trådarne af lotosstän­
geln. Men icke blott genom sin kärlek, 
utan ock genom många andra egenskaper 
är Sakontala älskansvärd. Så gör tron på 
förebud eller aningar denna svärmande 
flicka interessant. Med innerlig ömhet är 
hon sina lek-systrar tillgifven. Smärtans 
och sorgens tårar fylla hennes ögon vid 
afskedet. Fastän hon hänryckes af den 
tanken att snart återse sin gemål, så vil­
ja dock alla krafter, öfvergifva henne då 
hon skall Iemna sin ungdomsy^iemvist. 
Med djup smärta omfamnar hon sin fo­

sterfader, faller för hans fotter, omfamnar 
sina lek-systrar och än en gång sin fo­
sterfader, med de aningsfulla orden: jag 
är bestämd till lidande. Med klappande 
hjerta framträder hon för Konungen, och 
di hon erfar att han med likgiltighet e- 
mottager underrättelsen om hennes an­
komst och icke erinrar sig sin kärlek till 
henne, stiger hennes sorg till sin höjd. 
Med rörande ord påminner hon sin älska­
re hans fordna tillgifvenhet och kärlekens 
Gud är icke känslolös för hennes olycka. 
Glädjen ler åter mot henne, och innerlig 
är hennes förtjusning, då hon finner att 
hennes älskares hjerta ännu är lika varmt.

Dusciimar.ta är en skön yngling af 
ädel, majestätisk gestalt: behag och vär­
dighet förena sig i harts tal. På huf- 
vudet bär han den kungeliga bindeln till 
tecken af sin värdighet, kring armarne gyl- 
dene armband Och på handen den troll- 
ring, hvarpå hans namn är graveradt. E- 
huru hufvudkarakteren i stycket, är han 
dock ej idealet af en Konung eller bjelte, 
utan en idealiserad Indisk Konung med 
sina dygder och fel, sina företräden och 
olullkomligheter. Såsom, yngling är lian 
passionerad och styrd af en liflig och bild­
rik fantasi, hvilkens, föreställningar bringa 
honom nära galenskap vid åtankan af sin 
förlorade Sakontala; såsom Konung glöm­
mer han aldrig sitt värde och majestät, 
шей också aldrig sina plikter; är stånd­
aktig och fast i sina beslut, men ej egen­
sinnig och despotisk: han älskar och hög­
aktar sitt folks seder och gör sig berätti­
gad till vår kärlek och högaktning. From­
het, älskvärdhet, kraft och en stark känsla 
af sina plikter såsom regent uppenbara 
sig i alla hans handlingar. Så förväifvar 
sig Duschmanta såsom Konung vår akt­
ning och vördnad, såsom älskare vårt del­
tagande och tillgifvenhet. Då han får se 
Sakontala, blir han genast intagen af hen­
nes skönhet. Han döljer sig bakom ett 
träd, för att skåda hennes retande skön­
het under hennes föVtroliga samtal med 
sina Iek-sysirar, Snart bekänner han för



sig sjelf att han älskar henne, och smär- 
tande tvilvelsmål intaga honom att hon 
tilläfventyrs är en Brahmins dotter,. hvil­
kens hand han ej kan fä ega. Han fram­
träder der pä och inlåter sig i samtal med 
dem, ocli sedan han tillfredsställt deras ny­
fikenhet angående hans person med en 
osanning, frågar han om den äiskansvärda 
flickan är dotter af Kanna, erfar att det 
ej så förhåller sig och efterfofsxar vidare 
hennes öden till dess alla ofoande tvifvels- 
mål försvunnit. Då han måste skiljas vid 
henne, rörer sig väl hans kropp framåt, 
men det oroliga hjertat ilar tillbaka till 
sitt tillbedda föremal. — Med innerlig 
glädjie hörer han den bekännelse hon gör 
för sina vänner (lek-systrar) att hon ilrån 
lörsta ögonblicket al-.kat honom med oför­
änderlig kärlek. Hvad han med trånande 
längtan önskade hora hafva hennes egna 
läppar bekant. Karlek förorsakade hans 
lidande, kärlek har åter helat honom. . n- 
mi stöt re blir hans lycka då hon beder 
sina Vänner upptänka ett medel, hvarige- 
nom h\>n kan finna nåd inför Konungens 
ögon. Men då hon slutligen beder en af 
deut sknfva ett kärleasbref till honom, 
kan han ej längre tiga. Hastigt framträ­
der han och säger till den aiskade: Dig, 
sköna flicka, blott värmer kärleken; men 
mig bränner han. Då Sakontala vill upp­
stå för alt gå bort, beder han henne ej 
utmatta sig eller utsätta sina späda lem­
mar och hela sin älskvärda gestalt för mid­
dagens hetta. Då Sakontaläs lek-systrar 
bortgå och lemna dem ensamme, gör han 
sig all möda ait qVarhi.lla den blygsamma, 
som vill aflägsna sig. Sakta drager han 
henne tillbaka, under det han föreställer 
henne att den omåttliga hettan är skadlig 
for hennes späda utmattade kropp. Dock. 
yågar han ej, af fruktan att förolämpa hen­
ne, att enträgnare utbedja sig hennes när- 

'varo; och då hon verkligen går, följer han 
henne och förklarar sin brinnande kärlek 
för henne. Af denna misstänksamma, 
svartsjuka och grymma despotism, som 
yanligen utmärker en Asiatisk älskare mär­

ker man intet spar. — Da han genom an­
blicken af den förlorade ringen erinrar 
sig sin förskutna Sakontala, visar han den 
häfligaste sorg och ånger. Han försakar 
alla lifvets nöjen och höljd af sorgekläder 
vandrar omkring i kalla, skogbeväxta trak­
ter. Vid åsynen af en gosse, som förer 
ett ungt lejon, fattar han genast böjelse 
för honom, och då han blir förvissad att 
det verkligen är hans son, omfamnar 
han honom. Sakontala, underrättad här­
om, nalkas i sorgkläder för att se om det 
är Duschmanta. Tveksam beskådar hon 
honom, som ulbrister i dessa ord: O du 
älskade! jag har grymt behandlat dig; men 
den ömmaste karlek har förjagat min hård­
het: jag beder dig om förlåtelse och er­
inring af vår fordna sällhet.

Han gläder sig att himmelens godhet 
låtit honom återfinna henne. Då tårar 
qväfva den älskades önskan att Konungen 
må vara segerrik, säger han henne att se­
gern ännu tillhör honom, emedan han å- 
terser henne. Knäfallande beder han hen­
ne utplåna åtankan af hans fordna hård­
het ur sitt minne, ty en förskräcklig van­
sinnighet har bemägtigat sig hans själ. 
Då sorgen helt och hållit försvunnit ur 
hennes hjerta, låfvar han att berätta bon­
ne allt. Derpå går han att föreställa hen­
ne och deras gemensamme son för Ka- 
syapa och beder den blygsamma Sakontala 
följa sig.

(Slut e. a. g.)

Österländsk Tonkonst *J.
Sångstämman accompagneras ofta afblas- 
instrurneutef, som likna vår flöjt, eller af 
'stTan^imffuinenter som likna vår luta. Det 
gifves ganska många sådana instrumenter, 
hvilka nyttjas vid offenteliga tillfallen. Ett 
deribland kallas Chami, ett slags flöjt med 
många hål, hyaruyjf» man genom fingrar-

*) Efter cn skrift af Österlandningen Ibn 
Khultdoun.



nas mångfaldiga användande lockår de be­
hagligaste toner. Ett annat älskadt instru­
ment heter Zulami, äfven ett slags flöjt, 
bestående af ett eller flera små rdr- eller 
trästycken med många hål. Ofra ändan 
är ej rund som på Chami, utan ett litet 
Stycke rör påsättes som munstycke. — Det 
mest värderade af alla instrumenter heter 
Buk. Det består af ett ungefär t aln långt 
metal 1-rör, b vars öfra öppning ej är stör­
re än genomskärningen af en gåspenna, 
men den undra är åtminstone så bred som 
en ha*d. På den mindre öppningen sit­
ter ett smalt ror till munstycke. Detta 
instrument gifver de mest intagande to- 
uer. — Alla stränginstrumenter hafva en 
concav rygg till tonens förstärkning. Nå­
gra hafva formen af en afskuren ,ku!a; 
andra äro fyrkantiga. Strimgarne göras af 
hår eller metalltråd, och fästas upptill me­
delst rörliga skrufvar, for att spanna eller 
lossa dem. De stämmas efter en skala af 
sju toner.

Det behag ett riktigt förhållande af 
menniskoröstens toner frambringar, är me­
ra intagande än alla andra. Derpå grun­
da Imanerne, som hafva skrifvit om Ko-, 
rans declamation, sina föreskrifter, och 
tala derföre så mycket om röstens och om 
tonernas sympathi och antipathi. Blott 
den förra, säga de, kan gifva nöje, den 
sednare endast göra obehagliga intryck, 
och en hastig öfvergång från en ton till 
den motsatta, bur aldrig äga rum. För­
fattaren klagar deröfver, gtt musiken van­
ligen vårdslösas bland religionens tjenare, 
Imaner, prester och föreläsare, hvilket 
likväl för Korans föreläsare ej är likgiltigt, 
emedan en angenäm verkan frambringas, 
om man förstår att i musil^^yföHiäl- 
landen uttrycka röstens toner.

ej underlåta att till våra andans män här 
göra den icke öfverflödiga erinran: Hören 
honom!) — Bland Imanerna gifvas tvenne 
partier i afseende på Koranens deklama­
tion med röstens modula tioner. Iman Ma- 
lek har förbjudit, Iman Chojfii har tillå­
tit den. Detta bör likväl endast förstås 
om röstens olika böjningar, men ingalun­
da om sång-modulationer, hvarom ingen 
tvist kan uppstå, emedan alla Imanei på­
stå, att musik är förbuden i Koran. Tvi­
sten var endast om tonens höjning och 
sänkning, hvarjemte rätta sättet att utta­
la och betona bokstälverna icke förändrades.

Före Muhammed blomstrade musiken 
förnämligast i Persien. Tonkonstnärer nyut- 
jades vid alla offentliga tillfällen, och ;;f- 
ven i våra dagaf hafva de Persiske Fur- 
starne en afgjord böjelse för musik; de 
följa sina anherrars exempel, och försam­
la, som desse, tonkonstnärer och sångare 
vid sina hof. (Slut e. a. g.)

Anekdot.
O rofve von M. .. spelte metj en för­
näm, men mycket galant hpfdame, som 
väntade, att den förre skulte af artighet 
göra henne någon faveur i spelet; men 
som han spelte olyckligt samma afton, låt­
sade han ej förstå sig på denna tysta ön­
skan, utan gjorde med sina kort hvad han 
kunde för sitt eget bästa. Damen, föro­
lämpad af en slik ohöflighet, frågade ho­
nom ändtligen med en högdragen ton: 
”Känner ni mig inte, min Grefve?” — 
”Ä jo, min nådiga,” svarade Grefven, 
"jag har sett er vid hofvet på alla moder­
na snusdosor."
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Prenumeration 
ges med 4 Hd. B 
Boklådor. 4

på Nya Extra Posten för nästkommande år, emotta- 
uti Herrar Utters & Contp., Deleens och jjstergréns

Stockholm, tryckt hos Johan Im^telius, «82




